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Agreement between the United Kingdom and Finland in regard
to the Reciprocal Recognition of Tonnage Measurement
- Certificates of British and Finnish Ships.

Signed at Helsingfors, June 21, 1924

AGREEMENT

between His Britannic
Majesty’s  Government
and the Government of
the Republic of Finland
in regard to the Reci-
procal Recognition of
Tonnage  Measurement
Certificates of British
and Finnish Ships.

ARTICLE 1.

No British ship having
-a national tonnago certi-
ticate shall, for the pur-
pose of ascertaining her
tonnage, be re-measured
in whole in  TFinnish
ports, nor any linnish
ship likewise having a

national certificate of
tonnage in any place
within His Britannic

Majesty’s Dominions or
under His Britaunic Ma-
jesty’s protection or con-
trol, except when so
requested by the owner
or master of the ship.
Ships having no such
certificate of tonnage
shall be measured under
the rules of the country
where the ship dues are
to Le paid. .

ARTICLE 2. .

TheBritishand Finnish
rules of measurentent not
being in full accord, the
agsessable tonnage shall
be ascertained by partial

SOPIMUS

Suomen Tasavallan Halli-
tuksen ja Hinen Britti-
liisen Majesteettinsa
Hallituksen vililld suo-
malaisten ja britsiliiisten
alusten mittakirjojen
molemminpuolisesta
‘ tunuustamisesta.

1 ARTIKLA.

ALROON  suomalaista
alusta, jolla on kansal-

linen mittaiirja, missién

paikassa, joka on Hinen
Brittilidisen  Majesteet-
tiusa alueilla tai Hinen
Brittiliisen ~ Majesteet-
tinsa  susjeluksen  tai
valvounan alainen, #l-
kétinkii brittiliisti alusta
sucinalaisissn  satamissa,
ilman aluksen omistajan
tai  piillikén  pyyntod,
tiydellisesti undestimi-
tattako aluksen veto-

midrin miardimiseksi.

Alus, jolla ei ole edel-
limainittua mittakirjaa,
on sen maan indariysten
»mukaan mitattava, missi
laivamaksut omr suori-
tettava.

. 2 ARTIKLA:

Koska suomalaiset ja
brittiliiset mittaussiin.
not eivit® ole thysin
yhdenmukaiset on alnk-
sen maksuvelvollinen

OVERENSKOMMELSE

mellan Republiken Fin-
lands Regering och Hans
Drittiska = Majestits
Regering angiende ©m-
sesidigt erkinnande av
finskn  och  brittiska
fartygs miithrev.

ARTIKEL 1.

Frwskr fartyg, forsett
med nationellt mitbrey,
mi icke pd ndgon ort,
som befluner sig inom
Hans Brittiska Majestiits
dominier eller under

Hans Brittiska Majestiits

protektion eller kontroll,
liksom ej heller brittiskt
fartyg, forsett med na-
tionellt miithrev, i finska
hamnar, underkastas full-
stindig ommiitning {5r
bestiimmandcavfartygets
driitktivhet, siframt icke
fartygets dgare eller be-
tilhavare diirom anhdllit.

Fartyg, som icke &r
forsett med férendmnt
mitbrev, skall undergi
mitning  enligt  fore-

skrifterna i det land, dir .

fartygsavgifterna  skola
erliggas.
ARTIKEL 2.

Endr de finska och
brittiska = mitningsreg-
lernaicke std i fullstiindig
overensstiiminelse  med

varandra, skall den av-
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measurement in aceord-
ance with the detailed
mstructions given below:

1—DBritish  Ships  pro-
pelled by Fngine Power.

Ships having a na-
tional  certificate  of
measurement  shall, in
Finnish  ports, be ex-
empted from partial re-
measurement and re-
calculation.

If there are, on such
ships, spaces such as
spaces  for  halchways,

shelter deck, poop, &e,
which have not b_een
included
tonmage, hat which, ac-
cording to the Finnish
rales as to the mweasure-
ment of ships, are to be
included therein, such
gpaces shall be measured
and added to the said
tonnage ; if, however, the
size of the space in ques-
tion has been given in
the national certificate of
measurement, only the
re-calenlation of the bpfxcc
shall be made.

The allowance for pro-
pelling power shall,. in
the case next above men-
tioned, be tixed at 32 per
cent. of the gross tonnage
of the ship (Finnish mea-
surement), provided the
total cubical contents of
the spaces entitling to
allowance for propelling
power are greater than
13 per cent. and less than
20 per cent. of the gross
tonnage of the ship, but
in other cases at the
cubic contents of the
spaces entitling to allow-
ance for propelling power,
with addition of 75 per
cent. thereof, In noease,
however, shall the allow-

in the gross:

. kuitenkin

vetomdiri vahvistettava
osittaisen nudestimit-
tanksen kantta alla-
mainittujen tarkemnpien
ohjeiden mukaisesti :

I.—Brittiddiset  konevoi-
malla Lullevat aluksct.

Alusg, jotla on kansai-
linen mittukirja, on suo-
malaisessa satamassa
vapautettu  osittaisesta
undestinnttauksesta  ja
nudestilaskemisesta.

Jos sellaisessa  aluk-
sessa  on  tileja, kuten
lastiaukella  varustettu
tila, suojakannentila, pe-
rdkokokansi  (poopi) y.
m., joita ei ole laskettu
bruttovetomidriiin,
mutta jotka suomalaisten

. aluksenmittaussitiintd jen

mukaan on githen lagket-
tava, on sellaineu tila
mitattava ja  lisittivi
mainittuun vetomiidiriiin;
on, milloin
puheenaolevan tilan tila-
vuus on mainittu kansal-
lisessa mittakirjassa,
ainoastaun tilan nudesti-
laskeminen toimitettava.

Koneistovithenny ksen
suuruus #skenmainitussa
tapauksessa on miidriit-
Llivli 32 °f, Lsi aluksen
malameu nnttans), Jjos
koneistoviihennykseen
kuuluvien tilojen yhteen-
laskettu kuutiotilavuus
on yli 13°/, ja alle 20°/,
aluksen  bruttovetomiiti-
riisti, 1nutta DILUSSA
tapauksessa koneistovii-
hennykseen  kuuluvien
tilojen  kuntiotilavuu-
dekst, lisitbyni 759/, : lla
siitd.  Missiiin tapauk-
sessa el viilhennys kuiten-
kaan saa olla suurempi
kuin 55 °la siitii. LOllni-

2336 [678 b—1] 7/24 Wt. —— 2000 8/24. FOP. [11941]

giftspliktign dritktigheten
bestiinmas genom partiell

Commiitning 1 enlighet
med nedanstiende nir-

mare foreskrifter:

T.— Brittiskt maskin-
drivel furiyy.

Dylikt fartyg, som ir
forsett med mnationellt
miithrev, skall 1 finsk
hamn vara befriat {rin
partiell ommiitning och
onriikning,

Finves i dyliks fartyg
rum, sasom ru med gon-
nagedppning, skydds-
diigksrum, peop m. uw.;
vilka ¢j diro inriiknade 1
bruttodriiktigheten, men
vilka enligt de finska
skeppsmiltuingsreglerna
diivl skola inriknas, bor

sidant rum  uppmiitas
och  tilliiygas nimmnda.
driiktighet ;  dock  atf,

diirest uppgift om voly-
men av ifrdgavarande
rwm linnes angiven i det
nationella mithrevet,
allenast  omriikning  av
sagda rutn ma verkstiillas.

Muskinavdragets stor-
lek i nysswimnda fall
Lestiimmes till 32/ av
artygets bruttodrik-
tighet (finsk miitning),
om de tillmaskivavdraget
horande rummens san-
manlagda kubikinnehall

overstiger 12 °/, och
understiger 20 °f, av
fartygets bruttodriik-

tighet, men i anuat fall
till  kubikinnehdllet av
de till maskinavdraget
horande rummen okat
med 75 °f, av detsamna.
Maskinavdraget fir dock
i intet fall OGversiiga
85 °f, av det tontal, som
aterstdr  sedan frin
bruttodriiktigheten frin-
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ance be more than 55 per
cent. of the tonnage re-
maining when from the
gross tonnage has been
deducted  the  cubical
conteunts of the spaces

belonging to this tonnage, |

which spaces, except that
ol the allowance for pro-
pelling power, are not in-
cluded in the net tonnage.
The dues to be calcu-
lated on the basis of net
tonnage shall, in the cases
mentioned in the first
clause, be calculated on
the basis of the agsessable
tonnage as it appears
upon the national certifi-
cate of measurement,and,
1" other cases, on the
basis of the assessable
tonnage which is estab-
lished by the aforemen-
tioned re-measurement or
re-caleulation,

IL—Finnish Ships pro-
polled by Enigine Power.

Ships having a na-
tional certificate of mea-
surement shall in any
place within His Bri-
tannic  Majesty’s Do-
mintous or under His
Britannic Majesty’s pro-
tection or control be
exetopt from re-wmeasure-
ment and re-calenlation,

Tf there is on such
ships space which, ac-
cording to the British
rules as to the mecasure-
ment of ships, is included
in the gross tonnage of
the ship, but, according
to the Finnish rules as
to the measurement of
ships, does not need to
he included therein, such
space shall be neasured
and added to the said
tonnage ; if, lowever,

the size of the space in .

4

kun  bruttovetomiifiristi
on vithennetty  tiihiin
vetomiifiviiin - sisiilby vien
tilojen kuutlosisilto, joita
tiloja koneistovithenmysti
lukuun oltamatta, ¢l ole

Nettovetomilirin mu-
kaan laskettavat maksub
on ensimiiisessii  kap-

paleessa mainituissa
tapauksissa  miliriteivii
kansallisessa  mittakir-

jassa ilmoitetun maksu-
velvollisen  vetomiifiviin
mukaan, scki " inuissa
tapauksissa sen maksu-

velvollisen  vetomitirin
mukaan, joka saadaan
edelliimainitun uudesti-

mittauksen tal uudesti-
laskemisen perusteella.

I1.— Suomalaiset konevoi-
malla bulkevat alukset,

Alus, jolla on kansal-
linen mittakirja, vapau-
tetaan - jokaisessa pai-
kassa, joka on Hinen
Brittiliisen  Majesteet-
tinsa alueilla tal Hinen
Brittiliisen  Majestect-
tinga  suojeluksen  tai
valvounah alainen, osit-
taisesta uudestimittauk-
sesta ja undestilaskemi-
sesta,

Jos sellaisessa  aluk-
gessi on tila, jokn brit-
tiliiisten aluksenmittaus-
siiintdjen mukaan
sisiilbyy aluksen brutto-

suomalaistenn  aluksen-

mittaussiiintijen mukaan -

el tarvitse sithen lukeu,
on sellainen tila witat-
tava ja listibliivi mainit-
tuun  vetomdiiridin; jos
puheenaolevan tilan
tilavuus  kuitenkin on
kansallivessa  mittakir-

rilknats rymdinnehallet
av de 1 denna driktighet
ingiende rum, vilka, uton
volymen av-avdraget for
maskinrummet, icke
medriiknas 1 nettodrik-
tigheten.

De efter nettotontalet
utgiende avgifternaskola
i det i forsta stycket
omfirmiilda fallet berik-
nag efter den 1 det
nationella miithrevet
angivna  avgiftspliktiga
driiktighet, som erhilles

4 yrond av forenimnda,
ommitning eller omrik-

ning.

TL—Finsict maskindrivet
Jartyg.

Dylikt fartyg, som ir
forsett med nationells
mithrev, skall 4 varje
ort, som befinner sig

inom Hans Brittiska
Majestits dominier eller
uncler Hans DBrittiska

Majestiits protektionctler
kontroll, beirias Iran
particll ommiitning och
omrikning,

Finnes 4 dylikt fartyg
nigot rum, som enligt de
brittiskaskeppsmitnings-

reglerna  skall ingd i
fartygets - bruftoduiik-

tighet, wen enligt de
finska skeppsmiitnings-
reglerna  icke
litiri ingd, bor sidant rum
uppmiitas och tilliggas
nimnda driiktighet; dock
abt, direst uppgift om
volymen avifrigavarande
ruin finnes angiven i det
nationella mithrevet,

behover . .



question has- heen given
in the national certificate
of measurcment, only the
re-caleulation of the said
space shall be made.
Dues to be caleulated
on the basts of net ton-
nuge shall, in cases men-
tioned in the first clause,
he calculated on the
hasisof theassessable ton-
nage as it appears upon
the national certificate
of measurement, and, in
other cases, on the basis
of the assessable tonunage
fixed by the re-ineasure-
ment or re-caleulation
menbioned above.

N T-—Ships not propelied
by Eungine Power.

No ship having a
national  certificate  of
nicagurement  shall  be
re-measured or re-caleu-
lated in part.

The dues payable on
the basis of net tonnage
shall, in such cases, be
caleuluted on the basis
of the assessuble tonnage
as it appears upon the
national certificate of
measuremend.

ARTICLE 3.

The partial re-mea-
wmeastirement for the cal-
culation of Increase or
deduction, mentioned in
article 2, applies only
to such' space in regard
tv the measurement of
whttch the British and
Finnish rules of measure-
ment are not in aceord,

The  expenses for
measurement in whole,
partial  re-measurement
and re-calculation shall
Le calculated according
to the instructions as to
such  measurement or

5
jassa mainitlu, on ainoa-
staan sanotun tilan
vudestilaskeminen  toi-
mitettava,

lsaan nksus
on ensiniisessi kappa-
leessa wainitussa tapauk-
sessa laskettava kansal-
lisessa mittakirjassa
ilmoitetin maksuvelvol-
lisen vebomiiiisin mukaan
sekilt munten sen maksit-
velvollisen  vetonsdiiirin

mukaan, joka edelliiiai-.

nitun uudestinittatksen
tal undestilaskemisen
mukaan saadaan.

LN — Alukset, jotha eivdt
ole Lonevormlle Lullevie.

Alusta, jolla on kansal-
linen ittukirja, iilkoon
vsittaisesti undestimitut-
tako tal uudestilasket-
tako.

Netlotonniméiirin wu-
kaan miiiriityt maksut on
tillaisessa  tapauksessa
laskettava  kansallisessa
mittakirjassa  nrainitun
maksuvelvollisen  veto-
miidirin muokaan,

3 ARTIKLA,

2 artiklassa mainittu
osittainen nudestimitiaus
vithennyksen tai lisiyk-
sen laskemiseksi tar-
koittaa ainoastaan secl-
laista tilaa, jonka suhteen
snomalaiset ja brittiliiset

ole yhdenmukaiset,

Kustannukset tiydelli-
sestidmittauksesta, osittai-
sesta uudestimittauksesta
ja uudestilaskemisesta on
laskettava niiden miifriy-
sten mukaan, jotka sellai-
sesta mittauksesta fai

allennst omriikning av
sagile rwm ma verkstil-
las.

D¢ efter nettotontalet
utgiende avgifternaskola |
1 det t forsta styckes
omfornnilda fallet beriik-
nas efter den i det na-

tionella wmiitbrevet an-
givna avgiftspliktiga
dritktigheten, som  er-

halles  pi  grund av
foreniimnda 011111|£it.ning
eller omvritkning,

LI —Fertyg, som icke
i maskindrivet.

Dylikt fartyg, som dir
forsett  med  nationellt
miithrev, skall icke vara
underkastat partiell om-
miébuing eller omrikning,

De efter nettotontalet
utgiiende avgifterna skola
i detta fall berviknas efter

den i det nationella
niitbrevet angivia av-
giftspliktiga  driktighe-
ten,

ARTIKEL 3.
L artikel 2 omnimnd
partiell onuniitning  for
beriknande av avdrag

eller tilliigg md avse
allenast siddant rum, i

fraza om vilket de tinska
uch Dbrittiska mitnings-
bestinmmelserna icke aro
med varandra {verens-
stiammande.
Kostnaderna oy full-
sténdig miitning, particll
ommiitning och  omrik-
nivg skola  beriiknas
efter de bestiinmelser,
somr for sidan iniitning
eller rikning gilla i det

393 7
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calenlation which are in
force in  the country
where the measurement
or caleculation is effected.

ARTICLE 4.

Should the partial re-
measurement, or re-calcu-
lation disclose that no
statement of the contents
of the spaces in guestion
has been made or that
the measurement has not
been effected in accor-
dance with the rules of
measurement
force, the assessable ton-
nage shall be corrected
without delay, and, in
respect of Finnish ships,
the British ship measure-
ment authorities, and, in
respect of Dritish ships,
the Board of Navigation,
Bureau of Ships, in Kin-
land, thercof promptly
notitied.

' ARTICLE 5.

‘At the request, made
by the owner or master
of a ship, measurement
in  whole, partial re-
measurenient or re-caleu-
lation may be effected
independently of the pro-
visions of this Agreement,
in which case theexpeuses
therefor shall be borne
Ly the owner or master.

ARTICLE 6.

The present Agree-
ment shall come into
force three months after
the date of its signature.

Either of the Con-
tracting ~ Governments
may, on giving to the
other %twelve months’
notice to that effect, ter-
urinate: this Agreement,
either a8 a whole or

then in’

6

-~

laskemisesta ovabt  voi-
massa siibil Mmaassa, jossa
mittaus tai laskeminen
on toimitettu.

4 ARTIKLA.

Jos osittaisessa wudi-
stimittauksessa tal unde-

stilaskemisessa  huoma-
taan, etti  ilinoltusta
pulicenaclevien  tilojen

tilavoudesta ei ole tehty,
taikka ettii mittaaminen
ei ole tapahtunut voi-
massaolevien mittaus-
sitintdjen mukaan, on
111'a,kbuvelvullinen veto—
1111101t.us tiistd
tehtivi,

stava ja
kiireellisesti
suomalaisista  aluksista
brittiliaisille  mittausvi-
ranomaisille ja brittilii-
sisti.  aluksista meren-
kulkuhallituksen laiva-
tolinistolle Suontessa,

.5 ARTIKLA,

Aluksen omistajan tai

pEll koD pyynnisti toi-
witettakoon - tiydellinen

mitaus, ositbuinen uude- -

stimittaus tai - uudesti-
laskeminen LLimLtn Sopi-
muksen
riippumatta, jossa ta-
pauksessa si6til johtuvat
kustannukset on  omi-
stajan  tai  piiillikén
maksettava.

6 ARTIKLA.

Tdami
voimaan kolmen
kauden kulluttua alle
kirjoittainisesta.

Kumpikin  sopimus-
puoli voi, kahdentoista
kuukauden - irtisanomi-
saikaa  kiiyttden, lak-
kanttaa témin sopimuk-
sen joko kokonaisuudes-
saan tai

sopimus  tulee

kuu-.

erlkseen .

land, dir uritningen eller
rikningen itgt rum.

ARTIKEL 4.

Befinnes vid  partiell
ounuiitning eller omrik-
ning, att uppgift roraunde
volymen av  forekowm-
mande rum icke tillkow-
mit eller att miitnings-
forfarandet icke skett i

Overensstinnnelse  med
diillande miéitningshe-. -
stimmelser, mié omedel-
bar viittelse ske vid
hestimmandet av den
avgiftspliktiga  drilkti-
gheten och  anmiilan

hiirom skyndsamt goras
betriitfande finskt fartyg
hos de Uritiiska skepps-
miitningsmyndigheterna
och betriiffande brittiskt
fartyg hos Sjofartssty-
relsens  fartygsbyrd i
Finland, -

ARTIKEL 5.

Pa begiran av fartygs
igare eller ~lefiilbavare
mi fullstiindig mitning,
partiell ommiitning eller
omrikning oberoende av
bestdunmelserna 1 denna
dverenskommelse iiga
rum, i vilkes fall kostna-
derna hiirfor skall giildas
av. fgaren  eller befil-

havaren.
ARTIKEL 6.
Denna ~ dverenskom-

melse skall trida i kraft
tre méanader efter under-
tecknandet,

Bida de firdragssiu-
tande regeringarna
kuiina, sedan tolv mina-
der forflutit efter &
nigondera sidan skedd
uppsiiguing,  annullera
denna dverenskommelse



separately, in respect of
any of the following
parts of His Britannic
Majesty's Dominions,
viz,, the Dominion of
Canada, the Common-
wealth of Australia, the
Dominion of New Zea-
land, the Union of Seuth
Afriea, the Irish Free
State, Newfoundland and
His Britannic Majesty’s
Indian Empire.

In the event of the
Agreement Dbeing ter-

minated in respect of any,
of His Bri-’

such part
tannic  Majesty's  Do-
minions, the Agreement
shall cease to apply to
British ships registered
therein.

In witness whereof
the undersigned, duly
authorised to that effect,
have signed this Agree-
ment and have affixed
thereon their seals.

Done in duplicate in
the English, Finnish and
Swedish languages, at
Helsingfors this 21st day
of June, 1924,

ERNEST RENNIE.

HJ. J. PROCOPE,

7

johonkin Hiinen Britti-
litisen Majesteettinsa
geuraavaan alueeseen
nithden : Kanada, Austra-
lia, Uusi Seelanti, Eteli-
Afrikan unioni, Irlannin
vapaavaltio, Newfound-
land ja Hinen Majes-
teettinsa Intian Keisari-
kunta.

Siind tapauksessa, ettii

sopimus lakkautetaan
johonkin Hiinen Britti-
liiisen Majesteettinsa

yllimainistunn alueeseen
niihden, on sopimusta
lakattava  soveltamasta
brittildisiin aluksiin,
jotka ovat sielli reki-
gherdidyt.

Vakuudeksi  allekir-
Joittaneet, sithen asian-
mukaisesti
tuina, ovat timin sopi-
muksen allekirjoittaneet

staneet.

Tehtiin kahlena kappa-
leena suomen, ruotsin ja
englannin  kielilli, Hel-
singissii, 21 piiiviinit
kesiikuuta 1924,

(LS)
ERNEST RENNIE

(L.S)
HJ. J. PROCOPE.

valtuntet-.

sntingen i sin  helhet
eller sirskilt 1 forhal-
lande till nigon”av fol-
jande delar av Hans
Brittiska Majestiits domi-
nier, nimligen: Kanada,
Australien, Nya Zeeland,
Sydafrikanska Unionen,
Irliindska Fristaten, New~
foundland och  Hans
Majestiits Indiska Kej-
sardome,

I  hiindelse  denna
gverenskonnnelse upphir
att  giilla  betritffande
niigon av nu niimnda
delar av Hans Brittiska
Majestiits dominier, skall
densamma  diirefter e
mera tilldimpas & Dbrit-
tiska fartyg, som dro diir
inregistrerade.

Till bekriftelse hirav
hava undertecknade,
diirtill vederborligen
befullmiiktigade, under-
tecknat denna Overens-
kommelse och forsett
densayima med sina sigill.

Sisom skedde i Hel-
gingfors 1 tvenne oxem-
plar pi finsk:a, svenska
och cengelska spriken den
21 juni 1924.

ERNEST RENNIE.

HJ. J. PROCOPE.
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Foachange of Notes mtla regard to the Kxclusion of Iralk fi ont the
To?magf Jl[casucr'cﬂwm Agreemevrt

W
My. Bennie to M. Procopé.

M. le Ministre, Helsinigfors, June 21, 1924,

I maviE the honour, under instructions from His Majesty’s
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to inform your
Fxcellency that His Britannic Majesty’'s Government consider it
undesirable for the present to bring Irak within the scope of the
agreement between His Majesty’s Government and the Government
of the Republic of Finland, in regard to the reciprocal recognition of
tonnage measurement certificates of British and Finnish ships, whick
has boen signed in MHelsingfors on behalf of the two contracting
parties to-day.

His DBritannic Majesty’s Government therefore desite it to be
understood that the stipulations of the agreement in question shall
not be applicable to Irak unless notice shall have been given of the
desire of the Irak Government that they shall be so applicable.

I avail, &e.
ERNEST RENNILE.

(2.
M. Procopé to Mr. Reande.

M. le Ministee, Helsingfors, June 21, 1924,

I HAVE the honour to acknowledge the receipt of your note of
to-day's date, in which you were good enough to inform me of
the views of His Britaunic Majesty’s Government with regard to the
exclusion of Trak from the scope of the agreement between the
Government of the Republic of Finland and His Britannic Majesty’s
Government in regard to the reciprocal recognition of tonnage
measurement certificates of Finnish and British ships, signed in
Helsingfors to-day.

In reply to this note, I have the honour to state that the Finnish
Government  agrees that the stipulations of the agreement in
question shall not be applicable to Irak unless notice shall have been -
given of the desire of the Trak Governnient that they shall be so
applicable.

I |LV1I,1] &C
HJ. J. PROCOPE.



